
SZERDÁN. AUG. 2. 1 8 4 8 . 

Ügyszoba Gránátos u tcza 4 6 5 szám 
III-dik emelet, és Dorotya utcza 1 6 
sz. Fogelféle ház 1-sö emelet S z e ­

relmei Miklós mii intézetében. 

E l ő f i z e t é s . 
Pes ten . 

Három hónap helyben . 3 ft. 
Hat hónap 6 ft. 
Egy év < 12 ft. 

Felelős szerkesztő : l i a u k a 
G u s z t á v . 

10-ik SZÁM. 

Vidéken előfizethetni minden posta­
hivatalnál . 

( D O N G Ó.) 

E l ő f i z e t é s . 
Vidéken. 

H á r o m hónap v idékre 3 ft. 2 4 k r . 
Hat hónap . . . . 6 ft. 4 8 k r . 
E g y év . . . . 1 3 ft. 3 6 k r . 

Kiadó : L a n k a G u s z t á v , 
és S z e r e l m e i Df l ik lós . 

941 ó r á v a l k é s ő b b . 

Délutáni 2 örakor megérkeztem a Zugli­
getbe. 

Azért mentem ki, hogy egy héten legalább 
egyszer uj arczokkal találkozhassam, uj társa­
ságot élvezhessek. 

Megérkezem a fáczánnál, felpillantok, — 
kiket látok ? a Sasvendéglő, Kios&k, és Fillinger 
embereit. Ugyanazokat kiket naponkint láthat­
ni szerencsém van. 

Kétségbe estem! nem azért mivel velők 
igen igen jól nem mulathatnék, hanem azért mert 
ezen derék fiuk szemléletéért, kár volna a zöld­
be kijárogatni, őket benn a városban a fehérbe 
vörösbe, és feketébe csaknem minden órában 
láthatám. 

Védszentem szent Ágoston (Gusztáv szent 
nincs) megszánt, megragadá szempilláimat, s egy 
asztal felé forditá szemeimet. 

Oda nézek egy asszony ült az asztalnál, s 

egy leány. 
Az asszony vén v o l t . 
A leány! ? magnifique, superbe. deliciose, 

famose. Göttlich, himlisch, wunderschön, hold, 
mild. Isteni, mennyei, angyali, fennséges, nagy­
szerű, bájos, bűvös, szende, gyönyörű. Peknyi. 
Pulcherrima, gratiosa, coelesta et cetera. 

Le i rom! 
Nem magas, nem alacsony. 
Nem száraz, nem kövér. 
Karcsú. 
Olajszínű orientális bőr. 
Holló fürtök. 
Éj szemek. 
Alabástrom fehér szemföld. 
Hosszú szempillák. 
Tüzes pillantás. 
Keresetlen, finom franczia Koketteria. 
Titokteljes arczkifejezés. 
Vékony szegélyű hosszúkás száj. 
Piros ajkak. 

Kis kezek. 
Kis lábak. 
Beszél francziául, németül, és magyarul. 
Nyolczan csudáltuk ezen orientális gyön­

gyöt. 
Az egész Zugliget bámulta. 
Egy pipaszárlábú vaddisznó udvarolt neki. 
Ha itt honunkban ollyan olcsók volnának 

az orgyilkosok, mint nizza isteni ege alatt, ez a 
ficzko nem virad fel hétfőre. 

Sükeinek csak Angol buldogg phlegmája 
van, még is el volt ragadtatva. 

Lisznyai görcsökbe esett. 
Dobsa pingálni kezdett, de minő nyomo­

rult alakokat. 
Én hallgattam, hallgatni néha arany, most 

gyémánt volt. 
Az idő mindinkább haladt. Fennséges zá ­

por húzódott keresztül a Zugliget felett, életet 
lehelt a növény ország. 0 csak ö maradt közön-
bösen az orientális gyöngy. 

Egy illyen nő boldoggá tehetne nem egy 
embert, hanem egy egész generaliot. 

És képzeljétek most mellé azt a pipaszár­
lábú vaddisznót! 

Igazat mondott Rousseau hogy néha a l eg-
miserabilisabb ember helyzete, többet ér egy or ­
szágnál. 

Ez az ember pajtások között sem ér többet 
huszonöt garasnál, helyzetéért azonban örömest 
megadtam volna tiz forintot ezüstben. 

Az ég kiderült a Zugliget felett, de a mi 
egünk elborult. — Az orientális gyöngy elpárol­
gott mint a kánfor, azaz elment. 

É n . . . . utánna rohantam — bérkocsin. 
Csaknem kidűlt a bérkocsis két sárkánya 

amint Pestre beérkeztünk. Haszontalan ! Oriens-
gyöngyét fel nem találhatánk. 

Kétpengövel kellett többet fizetnem fuvaro­
somnak mint különben szoktam. Vigasztalhatlanul 
vágtam magamat az ágyba. 

Álmaim rémitök valának. 
A pipaszárlábú vaddisznó ölében tartá o r i -

ens gyöngyét czuppogott a sok menkö puszi a j ­
kaikon, tüzesen karolá át karcsú derekát, meredt 
tekintettel olvasott az aragoniaiszemekből e s z e ­
veszetten indítá hogy imádja . . . dühösen . . . i r ­
galmatlanul . . . . 

Tehát irgalmatlanul imádja ! Ezen rácz k i ­
tételre felébredtem. Borzasztón dulakodhattam á l ­
momban, gyertyatartók, újságok, könyvek, gyu­
fák, óra, stb. lesodorva hevert a padozaton. 

Azonnal felöltöztem, összeszaladoztam min­
den nevezetesebb utszát — Temérdek leányokat, 
nőket, és követeket találtam mindenfelé . . . de öl 
. . . oriensgyöngyét, öt nem láthatám. 

Talán álmodtam ? ! kérdczösködém magam­
tol. Összeszedtem emléklapjaimat. Sokkal vas ­
kosabb objeclumok jutotottak eszembe, mint mil-
lyenekröl álmodni szokás. 

Elöhivatám ki hordóimat, correctoromat, e x -
peditoromat, beírtam ismeretlen gyötrelmemet. 
Haszontalan! illy angyalt, csak angyal találhatott 
fel. 

Pest nevezelesebb cicerónéit rakásra j e -
| gyeztem. Inasom lótott, futott. Egy órakor dél 
! után 9 asszony állt, és ült szobámban. 

Az instructiot kiadtam. Mindanyian neki 
iramodtak. 

Pontban 2 órakor délután megjelent Pest 
első cicerónéja, gúnyt mosolygó arczczal. 

Rá meredtem. 
Felém hajlott reményűn Zöldmarczija,jobb 

fülemre áplicálta beszélő orgánumát — és súgott. 
Görcsösen nyúltam tárczám után, az utolsó 

10 f. pengőt mai kába nyomtam. 
Ö elrohant. Én pedig mint tönkre silányí­

tott amoroso esztelenül zuhantam divánomra. 



É r z é k e n y a t y a i l e v é l . 

Egyetlen fiam! 
Szeged alatt vagy! 
Vajha Szeged felett volnál, legalább akkor 

ithon volnál. 
Tíz év alatt kilencz lányom lett. 
Tíz év után egy fiam született. Te szület­

tél imádott Jankóm. 
Kis korodban mindig fajankónak gúnyo-

lánk; vajha fajankó voltál volna, legalább mint 
fát nem vittek volna katonának. 

Oda hatszáz éves családunk, ha meglő a 
rácz. 

Hazádért halsz meg az igaz, de családunk 
neve csaknem egy idős hazánkkal. 

Vigyázz magadra Jankó! 
Igyekezzél mindég a hátulsó gledába állani. 
Melleden az ing alatt hordj pappendeklit. 
A sziveden egy jó darab bádogot. 
Csákódat húzd fülig a fejedbe. 
Csaknem megreped atyai szivem, de az á l -

gyu ellen nem tudok orvosságot. 
Ha erősen álgyuznak, állj oldalaslagosau, 

így valamivel mégis nehezebben találnak meg, 
mintha egyenesen álsz. 

Vetéshez, szalma és széna boglyákhoz, bú­
za, vagy rozs asztaghoz soha se állj közel. 

Mindég magyar emberek közt igyekezzél 
lenni, s pedig a vastagát válaszd, egyedül az i s ­
tenért ne kalandozzál. 

Rabolni és lopni ne járj — majd gondol­
kodom én ide haza jövödröl. 

A rácz grammaticát szorgalmatosan olvas­
gasd, legalább ha megcsípnek, pardont kérhetsz. 

Ha alkalmad volna se tüntesd ki nagyon 
magadat, a hires embereket és vitézeket főleg s 
leginkább lövöldözik a ráczok. 

Vizet igyál. 
Kerüld a tiltott gyönyöröket. 

Légy ájtatos 1 nem tudhatod mellyik minutá-
ba kell számolnod a másvilágon. 

Keveset beszélj, hogy hangod- nagyon i s ­
meretes ne legyen. 

Ha kicsinké sebet találsz kapni, ordíts i r ­
galmatlanul, mond hogy meghalsz ha haza nem 
küldenek. 

Ha pedig épen veszélyes a csata, s a halál 
bizonyos, íiczamitsd ki a lábod s maradj a platzon. 

Ha pedig véletlenül meghalsz Jankóm, — 
az isten áldjon meg. 

szerencsétlen apád 

P e t y ó. 

XIX. S z á z a d . 
Nagyszerű és csodálatos, 
Szép, majd rút, és utálatos, 
Most erényes, igaz, nemes, 
Örök áldásra érdemes; — 

Majd gaz, szennyes, fekély teli, 
Gyönyöreit bűnben leli, 
Épít, pusztit, ront, és teremt, 
Nincs istene, nincs semmi szent. 
Eldob vallást, játék gyanánt. 
Szolgáira átkot kiált, 
Világa egy van —- a j e l e n ; 
Ugy é l , mint vad törvénytelen. 

Másik perczben magába tér. 
Forrón szeret, hisz, és remél, 
A porba hull, imádkozik 
Megtört kebellel áldozik; 
Van istene, bevallja azt, 
Jövő életben vár vigaszt, 
S midőn önkény mér rá halált, 
Jogot kér, és törvényt kiállt. 

Rejtélyes mind Chamaeleon, 
Mellyet érdek varázsa von, 
Hajlékony mint az angolna, 
Miként ha bérszolga volna. 
Urának vall, minden pimaszt, 
Ármánykodót, gyávát, ravaszt, 
Pénzért eladja önmagát, 
Apját, Annyát, lestvér húgát, 
Ha a földet, s mennyet birná 
S a törvényeket ö irná — 
Kincscsel lelkét megvehetned, 
Szemtelen gazzá tehetned. 
Majd büszke, fennhordja fejét 
Kicsinli a földön helyét, 
Egyuj világot szeretne, 
Melyben ö isten lehetne. 
Most bátor csalasikra száll, 
Nem ijeszti öt a halál, 
Örömest áldoz' életet, 
Ha hont, s népet megmenthetett. 
Elve szilárd megőrzi azt, 
Bár fejénél bakó víraszt; — 
Majd gyáva lesz felénk, remeg, 
Önnön hitét sem őrzi meg, 
S ha élete veszélybe van, 
Elvet cserél minduntalan. 

Lelke minden nagyért hevül, 
A szép- s jóért fellelkesül, 
Teste nem tartja fogva öt, 
Csodálja a szellem erőt, 
S mit az ész teremt, s felmutat, 
Felfogja a szív, s gondolat, 
J ó példáknak utána mén, 
Tettben tündököl az erény. 

Majd a hitvány test thónra lép, 
Mindent felfal, s darabra tép, 
Élvért szeret, földet, menyet, 
Napban, éjben, gyönyört szerel 
Gyönyör 1 mit a nőben keres, 
Gyönyör! miért a lány becses, 
Gyönyör, szerelme mindene. 
Világa, üdve, s istene. 
Illy tarka illy váttozatos, 
Viharként zajos élete, 
Több századot körébe von 
Jövőt keres tekintete. 

Míg teste a földön csúszik, 
Lelke fel égfelé repül; — 
N a g y s á g mindenben jelszava, 
H a l a d á s t hord szövétnekül. 

Ö r d ö g s z e k é r . 

M i k k í v á n t a t n a k e g y t ö k é l l e t e s 

s p i o n b a n f 

1 . ) Egészséges organismus. 
2 . ) Nyugodt kedély. 
3 . ) Mindenkor, s mindenféle esetek közepetti 

lélekéberség. 
4 . ) Finom mimika. 
5.) Finom plaslika. 
6 . ) Legalább minden európai nyelv tökélletes 

értése és beszéllése. 
7 . ) Tudományokbani jártasság, főleg a földirat, 

festészet, és malhesis sublimiorban. 
8 . ) Abstinentia a carne. 
9.) Abstinentia a cibo et potu. 
10 . ) Jó inak, és j ó lábak. 
11 . ) A különnemű nemzetek jellemvonásaik­

nak, s öltözetjüknek általános ismerete. 
12 . ) Sympathia az akasztófával. 

Magyarország egy nagy hajó — Kapitány 
rajta Batthányi, Kormányos Kossuth, Tisztek a 
többi ministerek. Matrózok a megyei főnökök és 
tisztek, Horgony a nemzet bizodalma utazók a 
nép. Védszentje Ferdinánd király, ki tiszta idő­
ben lebeg csak láthatólag a hajó felett, vész bo­
rú idején elfedi magát mint az elnök a 
délutáni ülésekben ha szokottnál nagyobb a zaj.— 
A hajót a marcziusi szelek a végetlen óceánra 
verek. Itt a clima változott. Az orkán csilapult 
mint látszik egy időre — más szelek lengenek, s 
ezek a képviselők. A jobb oldal nyájas keleti szél, 
a bal Boreás, néha nyugotra lopva magát zivatart 
is hoz, s dolgot ád a hajótisztségének; — a kö­
zép barometrum. Az elnök compasz. Szemtelen 
habok mellyek nyugoti szelek által felkorbácsol-
va a hajót csapkodják — a Viener Agramer Zei­
tung stb. Auslria vízalatti, Horvátország s a rá­
czok látható sziklák. De tenger apály van s 
víz alól elötünedező sziklák vészt nagyítják. Bo­
rul — a hajó védszentje láthatlan, a hajó jöven­
dője bizonytalan. — 0 

Azt beszélik hogy a Romai sánezokat jul 
29-dikén bevették. Tudtunkra esett hogy jul . 24 
és 26 -án is bevettek önkénteseink, egy egy ro­
mai sánezot ennél fogva már őszesen három ró­
mai sánezot vettek be, s igy csak kettővel többe' 
mint mennyi szükséges volt, s e szerint két bo-
néjok van, mioknál fogva dicséretet érdemelnek 



Beiiflítlietetlen álltámul, gondolkodik] 
prötte néhány jó szomszédunk, - dolgozik, 
övé az uraság nyár fél , ösz tavaszon. 
De mit a' haza ád,mint másé a'haszon. 



É\k a grefenbergi curát használják rende­
sen gömbölyűén szoktak haza jöni. Igen csodá­
latos hogy Sz , con siliarius ur mióta hazajött rend­
kívül szegletes. 

— A székelyeknek a bécsi camarilla minden­
féle apróságokat ígérget ha közönbösen viselik 
magokat a magyarhaza ellenében. Dobjátok visz-
sza indulattal atyámfiai e ringy rongy ajánlatokat, 
mi nektek hazát adunk, hazát mellyet őseitek ve­
lünk együtt vérrel vásároltak. 

— Ideje volna már hogy a magyar academia ís 
rendezze önkénteseit, talán csak nem akarnak 
ezen tüzlelkü ifjak akkor elindulni, mikor semmi 
dolog sem leend. Hiszen az eféle stratégiát ithon 
elég sokáig, s meglehetős sikerrel gyakorolták. 

— Helmehzi Mihál nem nagy fáradtsággal szer ­
zett nagy vagyonából 1000 pengő forintot aján­
dékozott az önkéntesek felszerelésére. Az isten 
áldja meg érette. Bizony ellenkező czudarságot 
nem ls tehetnénk fel a nemes lelkű Helmeczi Mi-
bálról. 

— Az .alsóházban nagyon ü n n e p é l y e s ar-
ezot akar csinálni sok k é p v i s e l ő , de biz az ö 
arczukról még is ezt olvassa az ember e k é p-
v i s e l ő . 

— Egy franczia ajánlkozott a ministeriumnál 
hogy kiönti a ráczokat. Isten őrizz ! most is na­
gyon kivannak öntve hazánkban, s egyébb már 
nem szükséges, minthogy hova elébb leforráz-
tassanak. 

— Olly fenségesen mint a magyar önkénte­
sek még nem harczolt nép a világon. Húsznapi 
folytonos ellentüzelés mellett — mint hivatalo­
san tudtára adaték a közönségnek — csak t i ­
zenöt esett. — 

— Szenttamáson a ráczok három magyart az 
egyház ajtóra szegeztek, s feszitettek ki. Adja 
isten hogy hasonló sors érje őket azon nemzet­
tel, ki megváltóját fe.feszité. 

— A közlöny 5 3 - i k számában, miután a pus-
kamüsek előbb lehordatnak, későbben a 23- ik 
sorban i s t e n i e k n e k neveztetnek. Auih gut 
mondaná Zaphir! mi meg azt mondjuk: bolond 
biz e ! 

Budapest 1. Aug. 
— Batthányi Lajos gr. Ministerelnök tegnap 

este becsből megérkezett. Absolute semmi újsá­
got sem hozott. (Csehül vagyunk.) 

— Az erős és bátor Toldi (magyar sámson) 
mint Zászlótartó ment — el a pesti önkéntesekkel. 
Mennyit gyanusigaták e j ó hazafit hogy idegen 
nemzetbeli levén, magyar nevet csak azért vön 
fel, hogy hazánkfiait zsarolhassa, — csúfosan czá-
folá meg rágalmazóit, mert ha csakugyan más 

nemzetbeli volna, kettős érdemül kellene neki 
felrónunk, hogy idegen hazáért ment gyözn'. vagy 
halni. 

— Jelacsicsnak az osztrákok fáklyás zenét adá-
nak. Előre tisztelegnek a bangók leendő kormány­
zójuknak. 

— Pulszki Ferkó Bécsben mulat, sőt nemcsak 
mulat, hanem hazánk érdekében működik i s . Én 
bízom Pulszkiban, ö mindig jóra való ember volt, 
az is marad a sirig. 

— Hírlik, de mi nem hisszük, hogy a táborban 
lévő orvosok durván és méltatlanul bánnak ön­
kénteseinkkel. Ha illyesmi igaz volna, megérdem-
lenék azon urak, hogy azonnal vissza szálitatva 
(még pedig vason) legalább egy évig börtönbe 
zárva tanulják az emberekkeli bánásmód szabá­
lyait. 

— A mai napon szegedre indult pesti önkénte­
sek nagyobrésze martiusi fiatalokból áll. (némul­
jatok el szennyes rágalmazók, kik azt alítottátok, 
hogy a pesti fiatalság csak szájaskodni tudott.) 

— Pozsonyban annyi erőt vön a reactio, hogy 
forradalmi kalapokat hordani veszedelmes; szaba­
dabb nyilatkozatokért pedig soníca becsípik az 
embert. Undok fészke több hazaárulónak, találjon 
azon sors, melly találta valaha Sodomát és Gomo-
rát. 

— A Serviták épületében az önkéntesek és ő r ­
nagyuk között egy kis csetepaté történt. Azonban 
a j ó lelkű fiatalok csak hamar kiengesztelődve, 
csakhamar megéljenezték a kevéssé vagy talán 
nagyon is heves, de különben bátor szivü őrna 
gyot. Volt a városban rögtön pletyka, s minden­
féle alávaló gyanúsítások. 

— Swindlnél ministerialis szivarok is kaphatók, 
és mint beszélik fenséges kelendőségnek örülnek-
Sokan sympathiából szíjják, sokan antipathiabol, 
hogy hova hamarább elfüstöljék. 

V i l á g : P i a c z . 

P á r i z s . A respublica uavaignac alatt 
annyira qualificálta magát, hogy nincs az az ör­
dögi hatalom, s árulási reactionalis ügyesség a 
mi többé megdöntse; Franeziaországban a ki­
rályságnak . . . K a m p e c z. 

F r a n k f u r t. Az ifjú németország v e ­
lünk szövetkezik. Mi igen szívesen pártoland.uk 
Frankfurtot, sőt mennyiben sympathiánkat bír­
ják, a havasalföldieket is. 

O l a s z h o n b a n ismét erősen dolgoz­
nak a fiuk fegyverben áll egész Itália, s készebb 
inkább kitöröltetni a nemzetek sorából, hogy 
sem még egyszer járom alá hajtaná szép barna 
fejét. 

I r 1 a n d. Magán levé 1 nyom ín, tudatha­
tom a tisztelt közönséggel hogy barátom Flear-
gus 0 'Connor csakugyan neki durálta magát, s 
Irland azóta keményen dolgozik a szakadás mellett. 

K i s á z s i á b ó l aggasztó hírek érkez­
tek. A szárazföld ezen részébe is elhatottak az 
európai mozgalmak, s a bennlakók csereberélni 
szeretnének m é g p e d i g h a z á t . 

A m e r i c a szerfelett népesedik, s egy­
előre csupa gazdag egyének lépik át határait, 
későbben azonban alkalmasint meglátogatják a 
proletariusok is 

K a r l o v i c z i é r s e k Rajacsics pa-
triarchává neveztetett. Én annyira becsülöm és 
szeretem ezt a publicanust, hogy még feljebbma-
gasztaltatnám. 

Z a g r a b Haulik ö excellentiája még 
most közönbösen viseli magát. Hej okos ember 
az a Haulik csudálom hogy még Academiai leve­
lező tagnak megnem választatott. 

M ü n c h e n b e n a király kedélye meg­
hasonlott, sonetteket ir, melyeknek minden har­
madik sorában Lola Montesröl fantazirozik a sze­
rencsétlen Monarcha. Ez az egyetlen király ér­
zi* hogy nem messze van a migratio gentium. 

S p a » y o I k i r á l y n ő reményteljes. 
Fiu e ? vagy leány ? ez a kérdés szinte őrültté 
teszi Madrídot. 

Uj könyv. 
Épen most vettük az Or­

s z á g g y ű l é s i E m l é k k ö n y v e t 
szerkesztve s kiadva V a h o 1 1 m-
r é t ö l . Vahot Imre mindent elkö-
vett hogy ezen könyv csinosan, s 
belbecsre nézve is kellő érdekkel 
jusson az olvasók kezeikbe, ajánl­
juk ezt a közönség figyelmébe, 
előszöi* mint méltó emléklapjait 
átalakulásunk korszakának, má­
sodszor mint olly egyén fáradal-
mi sikerét, ki szeretett hazájáért 
többször minden anyagi harcz 
nélkül örömest áldozott. 

Tudomásai 
Több helyről jőnek panaszok, miszerint 
púnkat rendetlenül kapják, mi rendesen ex* 
pediáljuk, 's igy bizonyosan a' vidéki pós* 
ták rendetlenkednek. 

S z e r k e s z t ő . 




